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У статті проаналізовано особливості функціонування фразеологізмів української мови з назвами свійських пта-
хів. Усталені одиниці – це продукт багатовікової й особливої розумово-мовленнєвої творчості народу. У фразеології 
об’ємно й виразно відображено національну самобутність кожного етносу, його духовну індивідуальність, зрілість, 
тільки йому властиве мовленнєве багатство. Фразеологізми з назвами тварин, зокрема й птахів, викликають значну 
зацікавленість з боку сучасних мовознавців. Мета дослідження – описати семантичні й стилістичні особливості 
зазначених ФО. Об’єкт фразеології розглянуто в широкому розумінні – до цього проміжного рівня включено як 
ідіоми, так і прислів’я, приказки, усталені образні порівняння тощо. На основі опрацьованих лексикографічних дже-
рел констатуємо, що в українській мові наявні фразеологізми з такими назвами свійських птахів: голуб, голубка, 
голуб’я, гусак, гуска, гусеня, індик, качка, каченя, півень. Як засвідчують дослідження на матеріалі багатьох 
мов, в етнокультурі різних народів ФО із компонентом-орнітономеном – це, передовсім, висловлювання на позна-
чення людини, зокрема її духовних, моральних, етичних і соціальних характеристик. Семантичний аналіз фразем 
із назвами свійських птахів зумовив розподіл цих одиниць за такими групами: риси характеру (позитивні: працьо-
витість, хазяйновитість, вірність, щирість, згуртованість, охайність та ін.; негативні: хитрість, брехливість, лінощі, 
легковажність, байдужість тощо), зовнішній вигляд (вродливість, непривабливість, худорлявість, високий/низький 
зріст, повне обличчя і т. ін.), фізичні особливості (розумність, нерозумність, жвавість, стомленість, вагітність та 
ін.), емоційні стани людини (задоволеність, смуток, спокій, неспокій, сердитість тощо). Щодо стилістичного аспекту 
встановлено, що фразеологізми з компонентами назв свійських птахів поширені в художньому та публіцистичному 
стилях. Наведено переконливі приклади вживання аналізованих ФО у вказаних стилях із метою характеристики 
людських рис характеру, зовнішності, фізичних та емоційних особливостей.
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The article analyzes the peculiarities of the functioning of phraseological units of the Ukrainian language with the 
names of domestic birds. PU are the product of centuries-old and special mental and speech creativity of the people. In 
phraseology, the national identity of each ethnic group, its spiritual individuality, maturity, and speech richness unique to it 
are comprehensively and clearly reflected. Phraseologisms with the names of animals, including birds, are of great interest 
to modern linguists. The purpose of the study is to describe the semantic and stylistic features of the mentioned PU. The 
object of phraseology is considered in a broad sense – this intermediate level includes both idioms and proverbs, sayings, 
established figurative comparisons, etc. Based on the studied lexicographical sources, we state that in the Ukrainian 
language there are phraseological units with the following names of domestic birds: pigeon, baby pigeon, goose, gos-
ling, turkey, duck, duckling, cock. As evidenced by research on the material of many languages, in the ethnoculture of 
various nations PU with the ornithonomen component are, first of all, the expressions to denote a person, in particular, his 
spiritual, moral, ethical and social characteristics. The semantic analysis of phrases with the names of domestic birds led to 
the distribution of these units according to the following groups: character traits (positive: industriousness, loyalty, sincer-
ity, cohesion, cleanliness, etc.; negative: cunning, deceitfulness, laziness, frivolity, indifference and the like), appearance 
(handsomeness, unattractiveness, thinness, tall/short height, round face, etc.), physical features (intelligence, stupidity, 
liveliness, tiredness, pregnancy and the like), emotional states of a person (satisfaction, sadness, calmness, trouble, 
anger, etc.). Regarding the stylistic aspect, it is established that phraseological units with components of the names of 
domestic birds are common in literary and publicistic styles. Convincing examples of the use of the analyzed PU in the 
specified styles for the purpose of characterizing human character traits, appearance, physical and emotional features are 
presented.

Key words: zoonym, ornithonym, domestic birds, phraseological unit (PU), semantics, stylistics.

Постановка проблеми. Українські й зарубіжні 
вчені по-різному трактують поняття фразеологізм. 
Погоджуємося з П. Дудиком, на думку якого, фра-
зеологізми (грец. phrasis – зворот і logos – слово, 
вчення) – це семантично й граматично пов’язані 
сполучення слів, а також речення, які використо-
вуються в мові як її усталені та здебільшого легко 
й образно сприймувані одиниці [1, с. 175]. Учений 

також зазначає, що фразеологізми – це продукт бага-
товікової й особливої розумово-мовленнєвої твор-
чості народу. У фразеології об’ємно й виразно відо-
бражено національну самобутність кожного народу, 
його духовну індивідуальність, зрілість, тільки йому 
властиве мовленнєве багатство [1, с. 178].

Зауважимо, що у нашій праці об’єкт фразеоло-
гії розглядаємо в широкому розумінні – до назва-
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ного проміжного рівня включаємо як ідіоми, так 
і прислів’я, приказки, крилаті вислови, афоризми, 
сентенції, усталені образні порівняння, стійкі 
терміносполучення, примовки тощо.

Вивчення фразеологізмів із назвами тварин, 
зокрема й птахів, викликає значну зацікавленість 
з боку сучасних мовознавців. На думку О. Лазер-
Паньків, завдяки аналізу національно-культурної 
семантики фразем найбільш повно відобража-
ється своєрідність пізнавального й емоційного 
досвіду етносу, фіксуються його ціннісні орієнта-
ції, система його естетичних, моральних та етич-
них уподобань [2, с. 259].

Аналіз досліджень. Вивченням анімалістич-
ної, зокрема почасти й орнітологічної фразео-
логії, займалися Г. Онуфрійчук, В. Жайворонок, 
Л. Савченко, М. Кирилюк та ін. Попри це, вва-
жаємо, що українські ФО з компонентами-орніто-
номенами потребують глибшого аналізу в семан-
тичному й стилістичному аспектах.

Мета розвідки – проаналізувати семантичні 
й стилістичні особливості сучасних українських 
фразеологізмів із назвами свійських птахів.

Джерельну базу праці становлять різнома-
нітні лексикографічні видання: «Фразеологічний 
словник української мови» (В.М. Білоноженко 
та ін.), «Фразеологічний словник української 
мови» (В.Д. Ужченко, Д.В. Ужченко), «Українські 
прислів’я та приказки» (С.В. Мишанич, 
М.М. Пазяк), «Фразеологічний словник схід-
нослобожанських і степових говірок Донбасу» 
(В.Д. Ужченко, Д.В. Ужченко), «Фразеологічно-
паремійний словник Східної Слобожанщини 
XIX століття» (В.Д. Ужченко, Д.В. Ужченко та 
ін.), «Лексикон львівський: поважно і на жарт» 
(Н. Хобзей та ін.), «Що сільце, то нове слівце» 
(З. Мацюк), «Фразеологія перекладів М. Лукаша» 
(О.І. Скопненко, Т.В. Цимбалюк), а також художні 
та публіцистичні тексти.

Виклад основного матеріалу. На основі опра-
цьованих лексикографічних джерел констату-
ємо, що в українській мові наявні фразеологізми 
з такими назвами свійських птахів: голуб, голубка, 
голуб’я, гусак, гуска, гусеня, індик, качка, каченя, 
півень. Зауважимо, що ФО з орнітономенами 
курка (квочка), курча вже були об’єктом нашого 
аналізу [10], тому у цій праці значну увагу на вка-
заних одиницях не акцентуємо.

Як засвідчують дослідження на матеріалі бага-
тьох мов, в етнокультурі різних народів фразеоло-
гізми із компонентом-орнітономеном – це, пере-
довсім, висловлювання на позначення людини, 
її духовних, моральних, етичних та соціальних 
характеристик (Лазер-Паньків с. 259). Тобто дія 

антропоцентричної тенденції в фразеології вияв-
ляється зримо. Таким чином, серед досліджених 
ФО з номенами свійських птахів ми виокремили 
такі семантичні групи: риси характеру, зовніш-
ній вигляд, фізичні особливості, емоційні стани 
людини.

Голуб, голубка, голуб’я
В українській мові орнітономен голуб вжива-

ється у ФО для надання людині позитивних рис. 
Наприклад, для характеристики вірності, щиро-
сті: жити як (ті) голубки (пара голубів (голубоч-
ків); всі дівчата – голуб’ята, а де ж ті чортові 
баби беруться? Вислів голуб миру використову-
ють, коли йдеться про чиєсь прагнення вирішити 
конфлікт мирним шляхом, жити без ворожнечі.

Крім того, відзначаємо наявність фразем, що 
вказують на негативні риси характеру людини. 
Наприклад, балакучу особу описують так: почне 
про воли, кінчає про голуби. На позначення лінивої 
людини використовують фразеологізми ганяти 
голубів; голубам дулі давати. Вислів козак, як 
голуб, знявся та й полинув характеризує легко-
важну персону.

Фіксуємо вислови, пов’язані із зовнішнім 
виглядом людини. Для прикладу, ФО сивий 
як голуб (сива як голубка) у значенні «зовсім, 
повністю».

Також відзначимо фразеологізм, у якому про-
тиставлено фізичні стани жвавість/стомленість: із 
дому йде, як голуб, гуде, додому повертається – 
і голосу позбувається. Існує й ФО пурцлі виро-
бляти, яка означає «перевертатися сторчаком» 
(пурцель – порода голубів, які характеризуються 
незвичайним польотом (Хобзей с. 479).

ФО з орнітономеном голуб поширені 
в художній літературі. Наприклад, їх використо-
вують у творі для опису зовнішності героя: Захар 
Беркут – се був сивий, як голуб, звиш 90-літній 
старець, найстарший віком у цілій тухольській 
громаді (І. Франко).

Також фіксуємо усталені одиниці з компо-
нентом голуб у публіцистиці. Зокрема досить 
поширена ФО книжного походження голуб миру: 
Маленькі ізраїльтяни створили «голубів миру» 
з паперу (espreso.tv, 24.10.2014, 10:37). Указана 
фразема також фігурує як назва певних масових 
заходів – акцій, флешмобів тощо. Наприклад, 
В Ізраїлі відбулася акція «Голуб миру», в якій взяли 
участь ізраїльські діти (espreso.tv, 24.10.2014, 
10:37). Крім того, зазначена стійка одиниця 
здатна трансформуватися у відфразему-оказіо-
налізм, вживаючись у протилежному значенні: 
"І збав нас, Боже, від голубів-псевдомиротво-
рців, які пропонують завершити війну за один 
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день", – пише музикант 43-річний Святослав 
Вакарчук у статті для сайту "Українська 
правда" (gazeta.ua, 19.09.2018, 15:25).

Гусак, гуска, гусеня
ФО з номенами гуси, гусак, гуска і под. позна-

чають переважно негативні риси характеру 
людини. Такі фраземи, як нести (свою) голову, як 
гуска (гусак); ходити гускою символізують горду, 
зарозумілу, пихату особу. Хвалькуватість опи-
сує фразеологізм пнутися як жаба до гуски. Із 
хитрістю асоціюється вислів як Панасова гуска. 
Фразеологізм гнати (заганяти) гусака (гусей) 
пов’язаний із людиною, яка говорить неправду, 
нісенітницю або удає із себе дурня, який не розу-
міє чогось. Про легковажну особу кажуть: гуси 
в голові. Про байдужого до справедливих заува-
жень інших говорять: як з гуски (гусака, гуся) 
вода. Варто зазначити, що вода з гусячого пір’я 
спадає тому, що гуска постійно змащує його 
жиром, який виробляє залоза, розташована біля 
хвоста (Ужченко ФСУМ с. 43).

Водночас, існують ФО з названими вище ком-
понентами, що описують людину з позитивного 
боку. Фразеологізм три гуски, три невістки зро-
блять ярмарок пов’язаний із хазяйновитістю, 
працелюбністю. Вислів і гуси вола з ніг звалять, 
як їх багато асоціюється зі згуртованістю.

Відзначаємо вислови, що характеризують 
зовнішність людини. ФО хоч гусей бий змальо-
вує дуже повне, одутле обличчя людини. Якщо 
комусь щось зовсім не личить, зазначають: при-
стало як гусаку роги; личити (пристати, іти) як 
гусці галстук.

Фраземи, до складу яких входять номени 
гуси, гусак, гуска і под., також характеризують 
фізичні особливості. Наприклад, вислів за курку 
судилась – гусака несе вказує на кмітливу особу. 
Натомість розумово обмежену людину описують 
так: дурний як гуска; безмозга гуска; як мокре гуся; 
страшне перо не в гусака, а в дурака; гуси в голові, 
гуси вперед хвостами полетіли; із гусима; гусей 
погнати. Вислів ходити як гуска позначає ходу 
жінки, яка очікує дитину. Незручність характери-
зують так: сидіти (умоститися) як гусь (гуска) на 
мотоциклі. ФО гусей ловити означає «дуже мерз-
нути, відчувати сильний холод». Фразеологізм 
як гуска води [набратися] пов’язаний зі станом 
алкогольного сп’яніння.

ФО з аналізованими компонентами репре-
зентують емоційні стани. Фразеологізм опустив 
крила як обскубана гуска передає почуття розгу-
бленості, зніяковілості, розпачу. Сердиту людину 
описують так: роззявив губу як жаба на гусеня; 
розпалився як жаба до гусяти. Вислів з’їли гади 

гусака! слугує емоційним вигуком у випадку, коли 
щось пропало. ФО жінці плакати, що гусакові 
босоніж ходити асоціюється із здатністю осіб 
жіночої статі легко розчулюватися, бути надмірно 
ніжними у вияві почуттів – схильністю до плачу, 
тонкосльозістю.

У художній літературі досить поширена фра-
зема як з гуски (гуся) вода. Наприклад, вказану ФО 
можуть використовувати для опису чогось, що не 
впливало на героя: Раніше легко випивав дзбан 
меду, а венгржину – без кінця-краю… і як з гуски 
вода! А тепер от… задихаюся! (М. Старицький).

У публіцистиці також часто вживають наз-
вану ФО. Наприклад, із метою опису того, хто 
уникнув відповідальності за поганий учинок: 
Поліція каже, що мамі вручили протокол тільки 
тому, що це вона прийшла забирати дитину. А не 
батько. З нього як з гуся вода. Чудова логіка. 
Тобто замість шукати того, через кого дитина 
опинилася в небезпеці, і проводити з ним бесіди, 
і вручати протокол, поліція вирішує, що логічним 
буде покарати матір (nv.ua, 20.05.2021, 18:05).

Індик (дундук)
ФО з компонентом індик зазвичай описують 

негативні риси характеру людини. В українській 
етнокультурі зовнішній вигляд і особливості 
поведінки птаха зумовлюють символіку пихи, 
зарозумілості (гордий як індик). Про людину, яка 
часто полюбляє хвалитися, кажуть: пижитися як 
індик.

Фраземи з вказаним орнітономеном переда-
ють емоційні стани: задоволення (пишатися мов 
індик); невдоволення (надутися (наприндитися) 
як (мов, ніби) індик).

Також існують фразеологізми з вказаним номе-
ном, пов’язані із зовнішнім виглядом людини. 
Про особу, яка причепурюється, жартівливо гово-
рять: фуфиритися як індюк. ФО індюшиця гор-
бата вживають для опису нестатурної жінки.

Наведемо ФО, які асоціюються з фізичними 
особливостями людини. Для опису нерозумної 
людини використовують вислови: я тобі про 
індики, а ти мені про кури дикі; згода: бика за 
індика; проміняв бика на індика; дундук з пустими 
ящиками. Стан холоду виражає ФО посиніти як 
пуп індичий «дуже, зовсім змерзнути».

Знаходимо приклади вживання ФО 
з назвою індик у художній літературі й публі-
цистиці, зокрема для опису емоційного стану. 
Пор.: Розсердився старий, гримнув дверима, 
пішов. А Карпо й собі надувся, мов індик 
(М. Коцюбинський); Я саме пишаюся, мов індик, 
бо у московській «Литературной газете» про 
мене маститий критик сказав 10 рядків пети-
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том. У тебе очі на лоба полізуть з подиву, коли 
ти вичитаєш там, що я «самостоятельний». 
Отаке-то (inlviv.in.ua, 13.03.2021, 10:00).

Качка, каченя
В українській мові назву качка вживають 

у ФО на позначення позитивних і негатив-
них рис характеру людини. Спритність втілює 
вислів шугу, соколе з соколицею: качки на ставу 
«треба діяти, поки для цього існують сприятливі 
обставини». Неохайність описують за допомо-
гою фраземи (писати) як качка хвостом по воді 
«некрасиво, неакуратно». Брехливу особу харак-
теризують за допомогою ФО це той, який одним 
пострілом сорок сім качок б’є.

Фіксуємо вислови, що описують фізичні осо-
бливості особи. Про нерозумну людину кажуть: 
вумний (грамотний) як вутка (а плаваєш як 
утюг); тільки яйця не несе). Якщо хто-небудь не 
скоро починає розуміти порівняно прості речі, 
говорять: доходить як вуткі (вутці) (до вутки; 
до утки) (на треті (п’яті) сутки). Фразема 
ходити як качечка вказує на ходу жінки, яка 
очікує дитину. Про нетверезу людину, що хита-
ється, втрачає рівновагу, говорять: іде, качки 
заганяючи; бач, як качки заганяє. На позначення 
стану голоду вживають вислів голодній качці все 
зерно на гадці.

Існують фраземи з вказаними номенами, 
що передають емоційні стани. ФО моє щастя 
таке, як у тої курки, що качата водить вказує 
на людину, сповнену смутку. Сердитість позначає 
вислів розпаливсь (пнеться) як жаба до каченяти. 
ФО щоб тебе качка (ніжкою) копнула (брикнула) 
уживають для вираження незадоволення ким-, 
чим-небудь, несхвалення чогось.

Також зазначимо поширений фразеологізм, 
який пов’язаний із зовнішнім виглядом. Для опису 
негарної людини вживають ФО гидке каченя.

Приклади вживання ФО з компонентом качка 
фіксуємо в художній літературі. Наприклад, фра-
зему щоб (бодай) тебе качка копнула використо-
вують у творах із метою опису ставлення одного 
героя до іншого: – Порода! А бодай тебе, пане 
добродію, качка копнула! А мені все здавалось, 
що ти хлопський син! (І. Вільде).

У публіцистичних текстах досить поширена 
ФО гидке каченя. Вказану фразему вживають 
для порівняння зовнішності птаха як із люди-
ною, так і з твариною: Колумбійська акторка Ана 
Марія Ороско стала першою, хто зіграла «гидке 
каченя» в оригінальному серіалі Betty la fea (tsn.
ua, 19.03.2021, 10:45); Гидке каченя: померан-
ський шпіц, від якого відмовилися заводчики, став 
зіркою інтернету (unn.com.ua, 04.08.2018, 13:07).

Півень (когут)
Чимало ФО з назвою півень (когут) асоцію-

ються з позитивними та негативними рисами 
характеру людини. Наприклад, фраземи і півень 
на своєму гнізді (смітті) гордий; і когут сміли-
вий на своєму смітті; на батьковому смітнику 
і півень воєвода вживають на позначення хазяй-
новитої особи. Про охайного хлопця говорять: 
гарний півень. Гордовиту людину описують за 
допомогою вислову ходити півнем (як півень). 
ФО задерти хвоста як півень вказує на хваль-
кувату людину. Фразеологізм носитися як півень 
з яйцем стосується особи, яка незаслужено при-
діляє велику увагу чому-небудь. Вислів як півень 
хвостом (начеркав) пов’язаний із тим, хто пише 
недбало, неохайно. Фраземи півень гамбурзь-
кий; гонитися як півень описують перебірливого 
хлопця, який подобається багатьом дівчатам. Про 
зрадливого чоловіка кажуть: гулящий півень.

Також існують фразеологізми з аналізованим 
компонентом, пов’язані з людською зовнішністю. 
Для прикладу, про вродливого хлопця говорять: 
як півень; гарний півень. Фразема ще не один 
півень курку не задушив характеризує великого 
чоловіка та маленьку жінку. Про худого чоловіка 
кажуть: як півень колгоспний. ФО як півень розма-
льований вказує на людину, вдягнену погано, без 
смаку, строкато.

Крім того, орнітономен півень вживається 
у висловах, які стосуються емоційних станів 
людини. Фразеологізм (дивитися) як півень на 
тік позначає стан зосередженості. ФО кричати 
як півень описує голосистого, крикливого чоло-
віка. Зіставлення станів спокій/неспокій яскраво 
відображено у фраземі зле там ся діє, де півень 
мовчить, а курка піє.

Компонент півень фігурує у ФО, що передають 
фізичні особливості людини. Фразеологізм півня 
на заріз ведуть, а він каже: «Кукуріку!» симво-
лізує нерозумність. Протиставлення станів холод/
тепло, голод/ситість спостерігаємо у вислові 
з голоду та холоду і півень не співає, а від тепла 
та їжі і курка закукурікає. ФО пускати (ловити)/
пустити (зловити) півня вживається на позна-
чення людини, яка видає фальшиві звуки під час 
співу чи декламації. Відзначимо ФО з вказаним 
орнітономеном, яку вжито в художньому стилі 
з метою опису недосконалого співу людини: Один 
соліст у хорі торгівців зірвався і пустив півня 
(М. Тарновський).

Висновки. Отже, наше дослідження засвід-
чує, що в українській мові наявні фразеоло-
гізми з такими назвами свійських птахів: голуб, 
голубка, голуб’я, гусак, гуска, гусеня, індик, 
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качка, каченя, півень. ФО з вказаними номенами 
ми розподілили за семантичними групами: риси 
характеру (позитивні: працьовитість, хазяйнови-
тість, вірність, щирість, згуртованість, охайність 
та ін.; негативні: хитрість, брехливість, лінощі, 
легковажність, байдужість тощо), зовнішній 
вигляд (вродливість, непривабливість, худор-
лявість, високий/низький зріст, повне обличчя 
і т. ін.), фізичні особливості (розумність, неро-
зумність, жвавість, стомленість, вагітність та ін.), 
емоційні стани людини (задоволеність, смуток, 
спокій, неспокій, сердитість тощо).

Щодо стилістичного аспекту було встанов-
лено, що фразеологізми з компонентами назв 
свійських птахів поширені в художньому та 
публіцистичному стилях. Наведено переконливі 
приклади вживання аналізованих ФО у вказаних 
стилях із метою характеристики людських рис 
характеру, зовнішності, фізичних та емоційних 
особливостей.

Перспективними вважаємо подальші розвідки, 
присвячені семантичним і стилістичним аспек-
там назв диких і свійських птахів у складі укра-
їнських ФО.
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